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ABSTRACT

The thesis is a descriptive analysis within a socio-
linguistic framework of forms of address in Kuwaiti colloquial

Arabic, The thesis consists of four main parts and three

appendixes,

Part One is devoted to an account of the social and

linguistic background, methods of data collection, followed
by a chapter on theoretical and methodological sociolinguistic
principles, This part ends in a chapter on morphological

collocational and colligational preliminaries., Sociolinguistic
and morphological principles have been put to a test of
1llustrative material of Kuwaiti Arabic to see which principles
are valid, as a prelude to constructing a framework for the
description of Kuwaiti Arabic address—=forms, Determining
principles of description have been linguistic (phonological,
morphological (i.e. in terms of root and schema), collocational
and colligational) and socio-cultural (including situational
or domain-~bound forms and personal, i,e, depending on the
status and role-=relationships of interlocutors).

Part Two deals in greater detail with the description

of different address~forms such as kin-terms, personal names,

teknonyms, patronyms, nicknames, etc, which are used in the

Family Domain,
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Part Three deals with modes of address regularly

observed in the Domain of Social Activities, such as "courtesy
formulas", "forms of reproach" and "forms of imploring". 1t
has been found that the two dimensions of "solidarity" and

"power" are determining criteria in the choice of reciprocal

and nonreciprocal modes of address,

Part Four deals primarily with "respectful address-

forms" in the Work Domain, These have been found to comprise
"respectful idiomatic formulas", "titles", "occupational
names" as well as other forms available for command/request

distinctions, such as imperatives, declaratives, tag-questions,

etcCo,

Appendixes comprise some transcribed Kuwaiti texts,

a map of Kuwait City and a bibliography of the works consulted.,



xiii

ACKNOWLEDGEMENTS

It is impossible for an Egyptian to work and write

on Kuwaiti Arabic without some contact with others involved

in his own subject, Written sources are acknowledged in the
bibliography 3 but debts to individuals can only be briefly
recorded here,

I thank my Kuwaiti students of both sexes at Teachers
College, Kuwait, for the valuable information about Kuwaiti
Arabic which I have received from them in conversation, some
of it recorded, during the last five years,

1l am particularly thankful and grateful to Professor '
T.FeMitchell for his invaluable supervision and constant help.
His guidance and constructive criticism have been a constant
source of help in writing this thesis,

Thanks are also due to Mr, T.T.L.Davidson for

helpful advice on sociolinguistic and procedural principles,



CHAPTER T

INTRODUCTORY

Tel. Aim, The thesis is a study of the detailed covariation
between forms of address in Kuwaiti Colloquial Arabic (XA)
and aspects of social structure, especially in terms of
role relationships of participants, Forms of address as
D.Hymes1 says 1s an aspect of the role of speech in inter-
personal relationships, KA forms of address constitute a well-
defined semantic field and involve distinct lexical classes
(kin-terms, personal names, pronouns, titles, nicknames,etc,)
"Colloquial" is defined in this thesis as the language of
ordinary conversation,

By KA speakers I mean those Kuwaitis who used to
live in the main districts of 0Old Kuwait City (originally
inside Kuwait Wall) : Al Sharg, Al Jibla, Al Mirgaab,etc.,

and who now live in the newly urbanized all-Kuwaiti suburbs

outside Kuwait Wall : Shamiyya, Kaifan, Faiha, Qadisiyya,

Dasma, Di'iyya, Shi'b and Khalidiyya,etcz. (see map, Appendix

B , pe 281 ). The thesis does not cover forms of address

1, D.Hymes 'Modes of address (reference note)!, Language in
Culture and Society : A Reader in Linguistics and

Anthropology (NY : Harper & Row, 1964),

2, See A.G.Hill, The Urban Development of Kuwait, an
unpublished Ph,.D, Thesis, Durham University 1969, and also
G.E.Efrench & A.,G.Hill Kuwait : Urban and Medical Kcolo

(NY : Springer-Verlag. Heidelberg, 1971).



used by the Kuwaitis who live in the island of Failaka,
the Jahra oasis, or Kuwaitis of Bedouin origin1

1e2. The Social and Linguistic Background

The social and linguistic background in Kuwait

is describable broadly in terms of two factors

(a) Immigration (b) Kuwaiti Isolation

(2a) Immigration
KRuwait is a small state, apparently barren vet
which, as a result of the discovery of o0il, has become one

of the few "boom" states of the developing world, with one

of the highest per capita incomes in the world., The Kuwaiti
Government's lavish disbursal of the o0il revenues on the
services sector, viz, houses, roads, schools, hospitals,
water supplies, etc., led to growing demands for foreign
labour, Technicians and skilled administrators have been

"imported" to Kuwait from the more advanced countries ,

especially from "sister"™ Arab countries, The immigrants ,

called "non=-Kuwaitis" in official statistics, at present

outnumber Kuwaiti citizens in their own countryz. Non=Kuwaitis

A
1. For the "Bedouin dialect" spoken in Kuwait, see T.M.Johnstone,

Studies in the Arabic Dialects of the Persian Gulf, Ph,D,
thesis, University of London , 1962,

2., The census conducted in April 1970 estimated the country's
total population at 733, 196 3 out of this, 345, 898 were
Kuwaitis, (Yéarlx Book , A publication of the Ministry of
Information, Kuwait, p.7.).



themselves constitute a far from homogeneous group., There
are non=-Kuwaiti Arabs from Egypt, Jordan, Syria, Iraq |,
the Gulf States, etc,, as well as non-=Arabs from India,
Pakistan, etc. Social changes gradually take pPlace as a
result of the long process of interaction and co—-operation
between Kuwaitis and non-Kuwaitis with their different
patterns of behaviour and systems of values, The influence
of nmon~Kuwaiti Arabs on the Kuwaiti dialect has been very
great. This influence is particularly important in the
educational field where a great number of teachers are
Egyptians and Jordanians, T.M.Johnstone1 finds it useful to
distinguish between "0l1ld" and "New" Kuwaiti, the latter in
many cases having different forms based on one of the high-
prestige dialects or literary Arabic, In my analysis of KA

modes of address prominence will be given to the "older"

forms rather than the new ones,

(b) Kuwaiti Isolation

There has been a tendency among the Kuwaitis to
avoid any assimilation of immigrants into the Kuwaiti social

fold, Kuwaitis have adopted measures to maintain the unity

and solidarity of the original inhabitant52 and to assert

1., T.M.Johnstone, Eastern Arabian Dialect Studies, (London :

Oxford University Press, 19375, p.Xxviii,

2, A nationality law is still in force : A Decree by the Amir
in 1959 says ¢ "Kuwaitis are basically those people who
inhabited Kuwait before 1920 and have continued to reside
there until the publication of this law, Ancestral residence
is considered complementary to that of offspring®,

(Amiri Decree number 15, Article 1, 1959). See Efrench &

Hill, op, cit. P.20.



their Kuwaiti identity1, and also to face the new complex

situation which has emerged as a result of diversity of

cultures, customs, values, modes of thought, nationalities

and ethnic origins, One wavy of achieving this is by the

geographical re-location of the Kuwaiti population, Kuwaitis

are strongly concentrated in the new suburbs and in the

outlying villages of Jalib Al=-Shuyuukh, Magwa, and Wara.

Non=-Kuwaitis are denied access to the new suburbs and are

younger generation have been obliged to move frequently and

to adjust to new circumstances and new peoples, A Kuwaiti |,

therefore, lives in a society where he has to interact on

both levels of in-group identification with fellow-=Kuwaitis

and inter-group relations when he enters a predominantly

non=XKuwaiti environment, The diversity of interlocutors 1is

2

a factor in the emergence of linguistic varieties, E.Sapir

1.

2

Naturalization conditions have become more stringent,
insisting on 20 vears continuous residence in Kuwait for
Arabs, The total number of naturalizations in any one year
is limited to a maximum of fifty, effectively precluding
the attainment of Kuwaiti nationality by the majority of
the immigrant community. With this legislation, the Kuwaitis
have successfully retained a distinction between themselves
and the flood of new arrivals from a wide range of foreign

countries, (ibid. p.20.).

E.Sapir 'Communication' , in the Encyclopaedia of Social
Sciences (London ¢ Macmillan, 19315, reprinted in The

Psvchologsy of Language, Thought and Instruction : Readings
1967,

ed.) J.P.De Cecco (NY : Holt, Rinehart & Winston,
PPe 75“78.



Used the term "radius of communication" to describe
interdialectal exchanges of message, "The underlying
reason for (this) remarkable change in the radius and
rapidity of communication is the gradual diffusion of
cultural traits, or in other words, of meaningful cultural
relations, Among the various types of cultural diffusion

that of language itself is of paramount importance“1. Some

of the social and cultural traits, including linguistic traits,

leave their traces on individual Kuwaitis, especially young
people, who are being taught at school by non-Kuwaitis .,
1e3s Methods of Data Collection

The following kinds of data from "address in all its

. . 2
manifestations® have been used :

(a) Primary Data

(i) Actual Usage in Different Situational Contexts

My data derive partly from observation, Over

a period of five yvears spent entirely in Kuwait, 1 have
carefully observed the native speakers of KA, 1 have kept
a field notebook handy and jotted down instances of forms of
address overheard from Kuwaitis, The sex, approximate ages ,
and other relevant characteristics of the participants ,

setting, etc, have been recorded at the same time,

of Languace (London : 0.U.P.

The Social Meanin



(ii) Recorded Usage (Field Data!

1 made tape-recordings of conversations in natural
settings : argument and discussion, funeral wailing, festival
occasions, greeting, leave-taking, women addressing children,
people buying and selling, husband and wife talking, children

playing games, etc., The tapes have been transcribed and

translated1.

(iii) Reported Usage

I interviewed reliable and knowledgeable informants:

those Kuwaitis who know most about local culture and customs
and are the most willing to tell what they know. Some of
them were my students of both sexes who belong to the age=
group 19=-28, Others were Kuwaitis of the older, semi-literate
generation who preserved in their usage many of the "old"
forms of address characteristic of KA and which are not much
adhered to by some of the younger generation, who are
influenced by "“"borrowed" forms of address introduced into
the Kuwaiti community by none~Kuwaitis,

(iv) In addition, material was tape-recorded from
TV and radio and included other major spoken varieties of KA,

e.e Treligious talks, story=telling, TV advertising, sports

commentary, songs, etc,

(b) Secondary Sources

T have consulted and made use of written texts
books, articles, newspapers, popular journals of folklore,etc.,,
which included any reference to as well as use of KA forms

2
of address .,

1. The texts are given in Appendix A, pp. | . The relevant
biographical features of each participant are also included,

2., See Appendix C, DPp. -3 for bibliography of wor!:s
consulted,



1.4, Conventions For Reading Transcribed Kuwaiti Forms
The following symbols and conventions for
reading are used in the thesis

1.4.1, Consonant-=letters

b ¢ a voiced bilabial plosive, as in :

baab 'door!
yabi | 'he wants'
garilb 'near!

p ¢ a voiceless bilabial plosive., This

consonant occurs in foreign words, as

parda 'curtain'
@ispaana ! spanner!
peep 'pipe’

It is sometimes replaced by b in foreign
words more completely integrated into the
phonological and morphemic system of the
dialect, as 3

lembaat 'lamps’

baarsilaat 'parcels'

labio-dental fricative) is assimilated, as in

kRuveédat tshe memorized?

and in a few foreign words, as :

villa 'villa'®

viiza 'visa'

tilivizyoon ttelevision'



f : a voiceless labio-dental fricative, as in:

foog 'above!
guful 'lock!
nafnuuf 'a woman's dress'

m 3 a voiced bilabial nasal, as in :

L

mubar 'rain!
hRammaal 'porter!
yoom 'day!

n : a voiced denti-alveolar nasal, as in :

nef$ 'crude oil!t
fannaf 'he resigned!
felasbdiin "Palestine!

1l ¢ a voiced denti-alveolar lateral, as in :

leela 'night!
Dallaeah 'God!
maal 'of, belonging to!

r ¢ a voiced alveolar flap, rolled when

doubled, as in :

rayyaal 'man'
Burma twife!
barr 'desert!

a non-emphatic voiced interdental fricative ,

as 1in ¢
®iib 'wolf!
ha®ool 'thesel

1la®iid 'delicious'



© : a non-emphatic voiceless interdental

fricative, as in :

Gneen 'two!

'like!
'heir!

J ¢ a voiced palato-alveolar affricate, as in :

Jimaaéa ' group
&ajiib 'strange'
zuwaa j 'marriage!

J is not always affricated, cf.

jidir [ﬁﬁ{] but jduur ;dQ] 'brass container/s'

| ’

=
;

Z00 j l}dé] 'husband' but zoojti l-jt% 'my wife'!
@a jaanib [-@5{1 'foreigners! but ®ajnabi

Z:jn{a 'a foreigner!,

J develops (morpho)-phonological relations

with y'(voiced palatal semi-~vowel)., The
presence (j) or absence (y) of occlusione
cunm=friction is phonologically conditioned

in the cases of, e.g.

yvalad 'he whipped, lashed', majluud 'whipped!?!,

yvalas 'he sat'! , majlis 'council!' ,

! .
yvann 'he became made!' , majnuun 'mad' ,

yverr 'he pulled'! , majruur 'pulled' ,

yvark 'wound'! , majruuk 'wounded' |,

where the "liquids" 1 , n and r form the second element of
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It is still a matter of phonological conditioning

in , e.ge

yabar 'he forced! , majbuur 'compelled’ .

yamaé& 'he added! , majmuu& 'total' ,

vyafa , yvijfa 'to forsake!

where the "labials" b , m and f form the second element of

the clusters

conditioned, i.,e, the selection is determined by the specific
morpheme or morphemes concerned, rather than by any phonological
feature, For example, rayyaal or rajjaal 'man' are freely
variant, but for a Kuwaiti familiar with the form marvala
tapron'! the j is automatically selected in marjala 'manliness'’
and maryala is rejected as incorrect, Other examples of
morphemically conditioned wvariations are :
@aval 'span(of life)', but @ajjil 'postpone(m.s.)y,
in contrast with ®@ayyil 'have your siestal'! 3 savyad
the knelt(to pray)'!, but saajid 'kneeling(to pray)!',
in contrast with saayid 'predominant! ; &ayiina
tdough'!, but &ajjaan 'a person who kneads' , in
contrast with &ayyaan 'sick! ; haayam 'he attacked!,
but haajim 'attack(m.s.)l' and bahaajim 'I am
attacking' , in contrast with haayim 'wandering

(mentally)' and bahaayim 'beasts!,
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a voilceless palato-alveolar affricate.
C occurs ¢

(i) as a phonologically conditioned
variant of k (voiceless velar plosive) in

the environment of the front vowels i , ii

a 4 aa 4 as in :

cibiir 'big,0ld (m.s,)!
ciis 'purse!

bica 'he wept!
sicaaciin tknives'

In some words, however, the wvariant c
unexpectedly does not occur in juxtaposition

with front vowels, as :

kilma 'word!?
killi% tquite!
@akl 'food!
dikkaan tshop!
kisar 'he broke'!
kafaf the uncovered!

(ii) as a second person feminine

singular suffix as 1in :

£=loonic 'how are you?!
@ummic 'vyour mother!
fiic 'in you'
&aleec ton you'

wiyyaac 'with you!



carcaf

calkhkan

caaf

caakuuc

caay

bancear

cabras
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In the example £-loonik 'how are vou (m.s.)?',

-1K is morphemically (not phonologically)

conditioned, It is used as a second person

masculine singular suffix in contrast with 9€eCe

-1c in such forms as £=loonic,

(iii) in free variation with £ (voiceless

palato-~alveolar fricative), as in

g

or
or
or
or
or
or

or

e a

(i)

L£arfaf '"bed sheet!

Lahhan 'he loaded!

Laaf 'he saw!

Laakuuf 'hammer!

L£aay 'tea!

banfer 'puncture!

Labra 'bpuilding roofed with zinc to

house vegetable and fish
markets, etc,'
voiced wvelar plosive, g occurs :
as a phonologically conditioned variant of J
in juxtaposition with the back vowels =& ,
a2 4, U 4, uu 4, in related forms, as in :
mriija 'a little soup! , marag 'soup'
&aajil 'wise! , @a&gel 'wiser!
j1iil 'a little' , @agal 'lesser!
eijj 'truth' , sidag 'he told the truth'
@il jaabla !'tomorrow night'!, gabul 'before'
diij 'narrowness' , damag 'it became narrower'

$irii]j , ®urug 'road/s'

riij ‘'saliva' , ryuug 'breakfast!

&irj o, &ruug ‘'vein/s'



(ii) in free variation with j in some forms, as 1in:

rifiij or rifiig 'companion'

hal j or halg "mouth'!

eidiij or eidiig 'friend!

mjaabil or mgaabil 'facing, opposite!’
jaatil or gaatil 'murderer!

firiij or firiig 'district!

(his alternation of j and g, however, is absent in the
following related forms in which g occurs as the second

3lement of an intervocalic consonant cluster, cf,

rufgaan 'companions!
sudgaan 'friends'
firgaan 'districts'

k ¢ a voiceless wvelar plosive, k occurs 3
(i) as a phonologically conditioned variant of c¢
in juxtaposition with back vowels in related
forms, as 1in 3
bakkear (phonologically “back") vs. Ybaccir
(phonologically "front") 'to be early' ,
baarak , ybaaric 'to congratulate' ,
rubser 'big , old (pl.)' , cibiir 'big ,
0ld (me.s.)' ,
saraska 'partnership'! , £iriica 'vartner(f.s.)"',
haa®oolaak !'those!, haa®iic 'that (f.s.)' ’
@akrem 'he was hospitable', ciriim 'hospitable’,
(ii) in free variation with c., Educated Kuwaitils,

through the influence of literary Arabic and



high prestige dialects, e.ge Egyptian Arabic ,

tend to use k and the e variant of k interchangeably,

in
caff or kaff 'palm (of hand)’
cabriit or kabriit 'matches'
cam or kam 'how much, how many'

bica, yabeci or bika, yabki 'to weep!

caan or kaan 'he/it was'
cisab, yacsib or kisab,vaksib 'to win!
cibiir or kibiir 'big!

Raci or hkaki 'dialect,talk!
cim or kim 'sleeve!

cilwa or kilwa 'kidney!

ciis | or kiis 'sack!?

diic or diik 'cock'!

ceef or keef thow!

(iii) in loan words ,as @

kabat 'cupboard!

breek 'brake (of car)

kala]j 'clutch'

kafta,kifat tpicnic/s (in the desert)!
@istikaana ta cup (of tea)'!

tankar 'tank-car'

£ : a voiceless palato-alveolar fricative ,as 1n :
£oo0b 'a very hot wind'
difdaafa 'a (long) Arab shirt!

difs 'enter (m.,s.)!'
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& ¢ a voiced uvular fricative ,as in :
0086 'diving!
basa 'he wanted!
nmadags, yameus 'to chew!

X ¢ a voiceless uvular fricative ,as in :

xubiz 'bread!
txarmhas$ 'he was confused!
feex 'Sheikh!

qQ : a voiceless uvular stop,as in

qur@aan 'Koran'!

@alqgquds 'Jerusalem!'!

q&ss 'priest!

duqgs 'vorpoise!
daqguuse 'ta piquant sauce'
gas&muus 'dictionary!

q and g are freely variant 1in :

&raaq or &raasg '1raq’
quuti or guuti 'a can'!
qacse or gase 'he cut'
bugfa or bugia 'bundle of clothes,envelope’
asqgil or aazil 'wise'!
quwwa or guwwa 'strength'!
or maéd&guul 'reasonable’
&umg or &umg 'depth!
beeraq or beerag tflag!
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In some instances,(e.g. qalb,galbtheart! , galbi 'my heart’

and qelbi 'cordialjcardiac'!),the variation between q and g is
stylistic ,the one more closely resembling a Classical word

(}1ere q&lbi) being considered more formal .

qQ and & are also freely variant in

qaadaad or sadaald 'office of judgej;decision'
qudaat or sudaat ' judges!

quuzi or suuzi 'a stuffed roast lamb'’
mgarraraat or mearreraat 'curriculums;decisions’

and also in

y&annuun or Vvaaenmnuun. 'they sing'!
mafeuul or mafquul 'busy!
sazaala or gazaala 'cazelle!
2ileaa? or Rilgead 'cancellation'
sarad or qaraé 'reason'!

& : a voiced pharyngal fricative ,as in @

&eek 'rice!
m&eeris 'bridegroom!
na&naaék 'mint (vegetable)'

h : a voiceless pharyngal fricative ,as in

Burma 'woman;wife'
waakid tone'
baah 'he fell'

@ : a glottal plosive ,as 1in :
@ax 'brother!
masduul 'responsible’

@umaraald 'princes'’



ome words have two or more alter:ants of which one is with
and the other(s) with corresponding vowel length ,y ,or
lision,as : ra@®s or rasas 'a(person's)head',ra@iis or reayyils
pPresident;;chief! y haadi? or haadi 'calm!,The words in such

alrs usually differ stylistically ,the one with @ being more

ormal ,

h : a glottal fricative ,as in :

huu the!
@ahil 'people ;family!
taah 'he lost his wavy!

S ¢ a non-emphatic voiceless denti-alveolar fricative ,as 1in:

salaam 'peace!
nisa 'he forgot!
fluus 'money!

z : a non=emphatic voiced denti-alveolar fricative ,as in :

zeen 'good,well'?
aziima 'party (dinner)?
dazz - 'he despatched!

d : a non-—emphatic voiced denti~-alveolar plosive ,as 1n :

dallaal 'proker!
baddal 'he changed’
&iid tfeast!

t : a non-emphatic voiceless denti-alveolar plosive ,as in
tiin ' 'figs'
kutub 'books'!

bint loeirl'!



]

4 | . 3 1 . .
emphatic consonants corresponding to non-emphatic

¢ o B0 T

SyZy0,t respectively, The articulation of the emphatics

differs from the "non-emphatics" as follows :

emphatics non-emphatics

Ihe tongue:laterally expanded The tongue:laterally

et R
throughout its length and contracted,its front part is

flattened in rear of the tip, ralsed towards the hard palate

its front part is low. as for a high front vowel i
and the back of the tongue is

depressed .

Position of lips:neutral or Position of lips:neutral to
slightly rounded and protruded. spread.

& ! an emphatic voiceless denti-alveolar fricative,

counterpart of non-emphatic s ,as in :

saff 'class!
sbavy 'vyouth'
rixeaz 'permission!
Liee 'hook!

1. For T.F.Mitchelll's remarks on "IEmphasis see Review of David

Abercrombiel's Elements of General Phonetics, (Edinburgh:0.U.P.,

1966) ,in Journal of Linguistics,5,1969,pp.153-164,especially
pP.157 and p.162.

2. "Environmental vowels vary'c&bomitantly.'Emphatic' and 'non-
emphatic! consonant articulation is always part of a
syntagmatic 'emphasis' or 'non-emphasis' whose domain is never
less than one svllable and frequently more”,T.F.Mitchell,
tAspects of Concord! in Archivum Linguisticum,Vol,IV (new
series),1973,p.49.
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an emphatic voiced denti-alveolar

fricative , counterpart of z, as in :

Bahar 'he/it appeared!
nesseaf 'he cleaned!?
hags ' {uck!?

an emphatic voiced interdental fricative,

counterpart of ® , as in :

deef 'ouest!
darar 'damage!
huduur 'presence!
badé&éd 'some
beeéd teggs'!

an emphatic voiceless denti-alveolar

plosive, counterpart of t , as in :

soofa 'wall!l
Xabar 'danger'!
cadd 'he threw!

a voiced bilabial semi-vowel, as 1in :

weern 'where!
t 1 !

awaar 'pain

Qaw 'or'!

a voiced palatal semi=-vowel, as 1in :

vam 'beside
$ayyib 'fine'
yaryuur 'shark!

maty 'walk (noun)!

t '
caay tea
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Y and J are freely variant1 in
yadd or * Jadd 'grandfatiier!
daray or dara j 'stairs!
Lyara or £jarsa 'tree!
yaahil or jaahil 'child!
dyaay or djaaj 'hens'!
vaar or jaar 'neighbour!
sraay or sraa j 'lantern'!
yidiid or jidiid 'new!
&ayiina or &a jiina 'dough'!
yuzur or juzur 'islands'
yann or jann 'he became mad!
maynuun or ma jnuun. 'mad!
yvaraad or jeraad 'locusts'!

20

The choice of one variant or the other is a matter
of stylistic variation, the one with j being more formal,
In some words, however, the variant y cannot occur,as:

jayyid jiddan 'very good!

&a jiib 'strange'!
najaat 'safety!
$iriij 'road!
majlis 'council'?

ta juuri tsafe (iron)'
@il jaafla 'the caravan'
jaasi 'tough'
jamiil 'beautiful'!

1. For the sound change J >V in the Arabic dialects of the
‘.Arabian Peninsula, see T.M.Johnstone 'The‘Sound Change J > Y
i the Arabic dialects of Peninsular Arabia', Bulletin of

the School of Oriental and African Studies,28, pp.233—2£ .
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U4e2, Vowel=letters

There are four short vowels a,a,i and u and six
1

)Ng  Vvowels aa,am,ii,uu,ee and oo, The diagrams below indicate
1e approximate tongue positions of the short and long vowels 1in

1 .

Diagram 1 The Short Vowels

o
- . - - —l= - s

\ - a ® &

B e TR TN - T =t - - ; -t T T eyt DT Ry T e, u L g it o L (b B Lhon Wb Lo BB L Rl TEarE T - e .

Diagram 2, The Long Vowels

ee |oo

:..F 4 mmr - = " e el e iy gl P Ptk miprrr - - I et - - ' —m" TR LN T it DR i TR N —r! = - anliamrv— FL e

a ¢ an open to half open front vowel,usually retracted

somewhat and centralized ,as 1n :

@abi 'T want!
saalfa 'talk,story!
beeta this house'

an open slightly advanced an? centralized back

vowel ,as in 3

calb 'heart!
sxals ' 'a goat!
800 +H& 'his wvoice'!

L

are indicated by doubling the appropriate vowel-

Long vowels

letter ’ecg' aa e , 11
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i ¢ a half-close front,somewhat centralized spread

vowel,close when final ,as in

bift 'man's cloak'
guwi 'strong!
beeti 'my house'

u : a half-close back to central rounded vowel,

close rounded when final ,as in

gumear 'moon'!
hilu 'sweet,prettw!
cadu 'cat!

aa ! an open somewhat retracted and centralized front

vowel ,as in ¢

taab 'he repented!
daana 'pearl'’
ribyvaan 'shrimps

an open not gquite fully back vowel ,as in :

daar 'room!

Faah 'it/he fell!

Dayabaa 'thow wonderful'?
i1 ¢ a close front vowel ,as 1in :

eigiil 'heavy!

jariida 'newspaper’

ci®ii 'l1ike this!

au : a close back rounded vowel ,as in

' t
suug market

fluus 'money’

£inuu 'what!
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€eeé a mid front spread vowel,as 1n

Kweet 'Kuwait!
meez 'table!

00 :a nid back rounded vowel ,as in

gaalooli 'they <ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>